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基于语料库“梦”动词性隐喻英汉对比研究
———以“临川四梦”英译本为例

吴　侠
（广西大学 外国语学院，广西 南宁　５３０００４）

摘要：基于语料库在线检索程序 ＳｋｅｔｃｈＥｎｇｉｎｅ词汇特性素描功能，构建英汉以 “梦”为目标域

的动词性隐喻概念模型，并结合 “临川四梦”张光前英译本中 “梦”的隐喻，对其翻译策略进

行研究。发现：１）ＳｋｅｔｃｈＥｎｇｉｎｅ词汇素描功能可有效识别不同词汇搭配关系，进而归纳得出动
词性隐喻模型；２）目标域 “梦”英汉隐喻模型内隐源域主要包括运动体、有价物、易碎物、事

件、人／动物五类，其中运动体源域所占比率最高；３）针对文化特征明显的动词性隐喻表达，
译者趋于规避隐喻机制内隐的名词性源域，试图为英语母语者塑造更好的审美效果。基于认知隐

喻理论，定性定量研究中国典籍的英译有助于向西方展示中国独特的认知识解方式，推动中国传

统文化 “走出去”的步伐。
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　　传统概念隐喻研究通常运用定性分析法从文本
语料中获取相关隐喻表达展开分析讨论，缺乏大规

模定量语言数据的支持，主观性较强［１］。隐喻语

料库分析法的介入，弥补了传统定性研究方法的不
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足，为验证、丰富和发展概念隐喻理论提供了自下

而上的方法［２］。“临川四梦”是明代著名剧作家汤

显祖 《牡丹亭》《紫钗记》《邯郸记》《南柯记》四

部戏剧的合称。四梦中，前两梦是细述儿女情长的

《紫钗记》与 《牡丹亭》，后两梦则是描写厌恶尘

世污浊的 《南柯记》与 《邯郸记》［３］。作为中国昆

剧集大成者，汤显祖与莎士比亚在西方戏剧中的地

位庶几近之［４］。“四剧”皆有梦境，“梦”作为串联

四部作品的逻辑主线，对研究汤显祖文学作品及其

个人生平极具价值。本研究首先构建英汉 “梦”

动词性隐喻模型，再运用 ＳｋｅｔｃｈＥｎｇｉｎｅ词汇特性
素描功能对以四部戏剧唱词自建语料库文本进行动

词词汇搭配分析，对比 “临川四梦”中以 “梦”

为目标域的动词性隐喻概念模型与大型语料库建构

模型之间的差异，并结合张光前英译本中的翻译策

略进行深入探讨。

一、隐喻与动词性隐喻理论

概念隐喻 （ＣｏｎｃｅｐｔｕａｌＭｅｔａｐｈｏｒ）由 Ｌａｋｏｆｆ＆
Ｊｏｈｎｓｏｎ在其合著的 ＭｅｔａｐｈｏｒｓＷｅＬｉｖｅＢｙ（《我们
赖以生存的隐喻》）中提出。Ｌａｋｏｆｆ＆Ｊｏｈｎｓｏｎ认
为，隐喻的本质是基于两种物体的相似性，用相对

具体的事物来认知识解相对抽象事物的心理过

程［５］。跨域映射过程中既牵涉到源域 （Ｓｏｕｒｃｅ
Ｄｏｍａｉｎ）和目标域 （ＴａｒｇｅｔＤｏｍａｉｎ）之间的跨域
映射 （Ｍａｐｐｉｎｇ）关系，同时内隐基础性部分与整
体间的转喻机制，二者共同存在于人类认知思维模

式，是人类认知识解的主要方式［６］。概念隐喻的

本质是通过相对较具体的事物来认知识解其他相对

较抽象的事物，是从一个认知域到另一个认知域的

跨域映射过程，是人类基础的认知思维方式。根据

隐喻自身性质特征，概念隐喻可分为：空间隐喻

（ＳｐａｔｉａｌＭｅｔａｐｈｏｒ）、实体隐喻 （ＯｎｔｏｌｏｇｉｃａｌＭｅｔａ
ｐｈｏｒ）和结构隐喻 （ＳｔｒｕｃｔｕｒａｌＭｅｔａｐｈｏｒ）三类。

动词性隐喻是人类语言系统中谓语动词与逻辑

主语或宾语构成语义冲突或者不匹配而形成的概念

隐喻机制［７］。动词性隐喻本质上是述谓动词与其

前后的主语或宾语之间出现语义错配现象而达成的

隐喻性修辞语用手段。与名词性隐喻和形容词性隐

喻相比，动词性隐喻机制中因源域或目标域一方并

未在形式句法层面给予显化，因此更难识别。根据

句法中主谓宾三者的搭配关系，王寅［８］将动词性

隐喻划分为主谓错配隐喻、动宾错配隐喻、主谓宾

错配隐喻三类。语言数据整理过程中发现，第三类

动词性隐喻样本过少，且因语料库检索程序限制，

本研究将不对其进行赘述。

基于在线检索程序 ＳｋｅｔｃｈＥｎｇｉｎｅ词汇特性素
描功能，首先以其内嵌英国国家语料库 ＢＮＣ与汉
语语料库ＣｈｉｎｅｓｅＷｅｂ２０１１ＳｔａｎｆｏｒｄＴａｇｇｅｒ为数据
来源，以 “梦”为例对英汉隐喻的概念模型进行

对比研究。再以汤显祖 “临川四梦”《牡丹亭》《紫

钗记》《邯郸记》《南柯记》四部戏剧唱词文本自建

小型语料库 （总字符数１１５０２１），进一步探究其
认知机制及其英译策略。

二、“梦”动词性隐喻模型英汉对比

　　 （一）语料库与检索工具

本文模型构建部分的语料库来源是英国国家语

料库 （ＢＮＣ）与汉语语料库 ＣｈｉｎｅｓｅＷｅｂ２０１１
ＳｔａｎｆｏｒｄＴａｇｇｅｒ，ＳｋｅｔｃｈＥｎｇｉｎｅ已载入上述两个大
型语料库，包括书面和口语多领域来源语料。

ＳｋｅｔｃｈＥｎｇｉｎｅ是一款词典编撰辅助系统，该
系统中预装了汉、英、日、意、德、俄、葡、西等

多语种的语料库，总容量达数十亿次并实时在线

更新。其主要技术内核包括：词汇特性素描，词汇

素描异同，对词语搭配显著性的计算及词义消歧等

功能［９］。词汇素描功能可归纳动词、名词、形容

词充当不同句法成份时的语法搭配分类，如统计

名词做主语、宾语、补语的搭配关系，并按照词

频、显著性进行高低排列与分类。其中，词频

（ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ）和显著性 （ｓｃｏｒｅ）反映搭配词与检索
词共现力度大小，可用来分析和比较不同隐喻表达

出现的频率大小。ＳｋｅｔｃｈＥｎｇｉｎｅ词汇素描功能可
有效识别不同词汇搭配关系，如主谓搭配关系、动

宾搭配关系等，借助该功能可有效归纳得出动词性

隐喻模型。

　　 （二）汉语 “梦”动词隐喻模型构建

利用 ＳｋｅｔｃｈＥｎｇｉｎｅ检索汉语语料库中 “梦”

的语法知识列表，登录在线ＳｋｅｔｃｈＥｎｇｉｎｅ（ｈｔｔｐｓ：∥
ｗｗｗ．ｓｋｅｔｃｈｅｎｇｉｎｅ．ｅｕ／），选择汉语网络语料库，并
进入选择词汇特性素描功能，在检索处输入

“梦”，点击开始词汇特性素描，显示汉语语料库

中 “梦”词项的词汇搭配列表。检索得出８５９３５

７３
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条词汇搭配关系，选择频率与显著性可见。本研究

关注在于动词性隐喻，因此选取的搭配关系为主

谓搭配 （１５６７７／１８．２４％）、动宾搭配 （２７３０５／
３１．７７％）关系两类，取两类搭配中排前 １２位表
达，人工剔除不相关词项，如 “梦露”，导出其搭

配关系表分别如表１、表２所示。

表１　汉语“梦”主谓搭配关系类型表
Ｔａｂ．１　ＳｕｂｊｅｃｔＰｒｅｄｉｃａｔｅｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｔｙｐｅｓｏｆ

“ｄｒｅａｍ”ｉｎＣｈｉｎｅｓｅ

动词 频率 显著性 动词 频率 显著性

回 ８０８ ６．６８ 实现 ２６８ ２．１８

成真 ５６４ ９．８２ 破灭 １９３ ８．１４

醒 ４３０ ８．８２ 去 １４７ １．０２

开始 ３８９ ３．０６ 来 １１２ １．１７

会 ３２３ ０．８０ 飞 ９３ ５．５４

圆 ２９７ ７．０８ 在 ９３ ２．３３

表２　汉语“梦”动宾搭配关系类型表
Ｔａｂ．２　ＰｒｅｄｉｃａｔｅＯｂｊｅｃｔｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｔｙｐｅｓｏｆ

“ｄｒｅａｍ”ｉｎＣｈｉｎｅｓｅ

动词 频率 显著性 动词 频率 显著性

做 ５０２８ ５．７８ 织 １４９ ６．８１

圆 ２７０１ １０．０５ 似 １３３ ５．５６

追 ８８０ ８．８５ 惊 １３２ ７．０６

说 ７１１ ２．７１ 晓 １３１ ６．５２

铸 １７５ ６．４２ 逐 １２７ ６．７６

入 １５１ ４．７８ 如 １１２ ３．７０

　　由表１、表２可知，“梦”可作为主语与宾语
两类在动词性隐喻中出现。“梦”做主语时，与其

搭配的动词主要可以分为两类：一类是表示动作的

词，如 “回”（８０８次）、“来” （１１２次）、“去”
（１４７次）、“飞”（９３次）等，该类动词原型意义
搭配的本体概念都是可移动的或具有生命的人或动

物；另一类是表示事件状态变化的词，如 “开始”

（３８９次）、“成真”（５６４次）、“醒”（４３０次）、
“实现” （２６８次）、“破灭”（１９３次）等。当
“梦”做宾语时，与其搭配的动词则可以分为三

类：第一类表示对某种 “实体”进行物理状态的

改变，如 “追”（８８０次）、“铸”（１７５次）、“入”
（１５１次）、“织” （１４９）、“逐”（１２７次）等，该
类动词原型意义搭配的本体概念都是具有空间物质

存在的实体，而非 “梦”这样的抽象概念；第二

类动词则为主语搭配通常为有意识的人或动物的动

词，如 “做”（５０２８次）、“说”（７１１次）、“惊”
（１３２次）、“晓” （１３１次）等；第三类则为表示
“像”语义范畴的词，如 “似”（１３３次）、“如”
（１１２次）。

综上所述，汉语母语者认知思维中梦隐喻概念

存在维度包含：１）梦是运动体；２）梦是有价物；
３）梦是容器 （房屋）；４）梦是事件；５）梦是人／
动物；６）其他。将上述隐喻表达归入相应的概念
隐喻得出汉语 “梦”动词性隐喻模型表３。

表３　汉语“梦”动词性隐喻模型
Ｔａｂ．３　Ｖｅｒｂｍｅｔａｐｈｏｒｍｏｄｅｌｏｆ“ｄｒｅａｍ”ｉｎＣｈｉｎｅｓｅ

动词性隐喻 动词 隐喻表达

梦是运动体 回、追、来、去 醉里挑灯看剑，梦回
獉獉

吹角连营

梦是有价物 造、铸、织、追
母爱会伴随着每一位行走在筑

獉梦
獉
之路上的学子

梦是容器 入
遥望隔墙，犹有光影，见得她还
不曾入梦

獉獉

梦是事件 开始、做
开创科幻片的先河，也正式开

獉始
獉
了我们的月球梦

獉

梦是人／动物 来、去、追、
做、惊、说

楚风美梦
獉
被惊
獉
不说，还挨了一

耳光

　　…… 　　…… 　　　　……

　　 （三）英语 “ｄｒｅａｍ”动词隐喻模型构建

同样，登录在线ＳｋｅｔｃｈＥｎｇｉｎｅ，选择英国国家
语料库ＢＮＣ，并进入选择词汇特性素描功能，在
检索处输入 “ｄｒｅａｍ”，点击开始词汇特性素描，
显示英国国家语料库 （ＢＮＣ）中 “ｄｒｅａｍ”词项的
词汇搭配列表。检索得出５９１６条词汇搭配关系，
选择 “频率与显著性可见”。其中，主谓搭配

（８４４／１４．２７％）、动宾搭配 （１７３１／２９．２６％）关
系两类与中文情况存在同质性，取两类搭配中排前

１２位表达，人工剔除不相关词项，导出其搭配关
系表分别如表４、表５所示。

表４　英语“梦”主谓搭配关系类型表
Ｔａｂ．４　ＳｕｂｊｅｃｔＰｒｅｄｉｃａｔｅｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｔｙｐｅｓｏｆ

“ｄｒｅａｍ”ｉｎＥｎｇｌｉｓｈ

动词 频率 显著性 动词 频率 显著性

ｂｅ ３３９ ３．０１ ｓｅｅｍ １０ ４．０８
ｃｏｍｅ ８４ ５．８９ ｄｉｅ ９ ５．０７
ｈａｖｅ ８２ ２．６５ ｅｎｄ ８ ５．９２
ｄｏ １７ ２．７９ ｂｅｇｉｎ ７ ３．６３
ｔｕｒｎ １２ ５．１５ ｇｏ ７ ２．３５
ｂｅｃｏｍｅ １２ ３．９６ ｄｉｓｔｕｒｂ ５ ７．０３

８３
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表５　英语“梦”动宾搭配关系类型表
Ｔａｂ．５　ＰｒｅｄｉｃａｔｅＯｂｊｅｃｔｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｔｙｐｅｓｏｆ

“ｄｒｅａｍ”ｉｎＥｎｇｌｉｓｈ

动词 频率 显著性 动词 频率 显著性

ｂｅ ４６９ ４．１５ ｄｏ ２３ ３．４１

ｈａｖｅ ２７８ ５．１１ ｒｅａｌｉｚｅ ２１ ７．６６

ｃｏｍｅ ７８ ７．２８ ｆｕｌｆｉｌｌ １９ ７．８４

ｍａｋｅ ５６ ３．８９ ｓｅｅ １６ ２．６５

ｄｒｅａｍ ４１ ９．３７ ｓｈａｔｔｅｒ １５ ７．７３

ｒｅｍｅｍｂｅｒ ２５ ６．５２ ｒｅｃａｌｌ １４ ６．８９

　　如表４、表５所示， “ｄｒｅａｍ”做主语、宾语
时，与其最常见的搭配词为表性质、状态的 ｂｅ动
词，而汉语中则分别为实义动词 “回”“做”，这

明确体现了英语注重分析性思维，而汉语则更侧重

综合性思维［１０］。同时，英语中与 “ｄｒｅａｍ”搭配的
动词分布情况与汉语存在一定程度的相似性，如同

样具有表示动作的词，如 ｃｏｍｅ（８４次）、ｇｏ（７
次）等，表事件状态的词，如ｔｕｒｎ（１２次）、ｂｅｃｏｍｅ
（１２次）、ｂｅｇｉｎ（７次）、ｅｎｄ（８次）等。但汉语
和英语又都存在独有的动词搭配关系，如汉语中的

“飞”“圆”，英语中的 “ｄｉｅ”“ｄｉｓｔｕｒｂ”等。这类英
汉双语中存在文化缺失的表达，在翻译过程中应当

充分注意跨文化通达性。当 “ｄｒｅａｍ”充当动词宾
语时，同样存在 “Ｄｒｅａｍｉｓｅｎｔｉｔｙ”的概念隐喻关
系，但汉语母语者对 “梦”的认知思维倾向偏向于

积极语义韵，如 “圆”“铸”“逐” “织”等，该类

动词均表示对某一有价值物的主观向往积极倾向。

而英语中则偏中性甚至偏向消极语义，如 “ｒｅｃａｌｌ
（回想）”“ｍａｋｅ（使役）”“ｓｈａｔｔｅｒ（粉碎）”“ｄｉｅ
（死亡）”等。综合上述研究发现，英语母语者认知

思维中梦隐喻概念存在维度包含：１）梦是运动体；
２）梦是易碎物；３）梦是事件；４）梦是人／动物；
５）其他。将上述隐喻表达归入相应的概念隐喻得出
英语 “梦”动词性隐喻模型表６。

三、“临川四梦”中 “梦”动词性隐喻

对比研究

　　汤显祖 “临川四梦”《牡丹亭》《紫钗记》《邯

郸记》《南柯记》四部戏剧唱词均以 “梦”为逻辑

主线，文本中不乏对 “梦”进行认知隐喻的修辞

性表达。以四部典籍唱词文本自建小型语料库，得

到总字符数１１５０２１的纯文本语料库。将上述自建

语料库导入 ＳｋｅｔｃｈＥｎｇｉｎｅ辅助系统中，并进行文
本降噪处理得到检索源语料库。

表６　英语“梦”动词性隐喻模型
Ｔａｂ．６　Ｖｅｒｂｍｅｔａｐｈｏｒｍｏｄｅｌｏｆ“ｄｒｅａｍ”ｉｎＥｎｇｌｉｓｈ

动词性隐喻 动词 隐喻表达

梦是运动体 ｃｏｍｅ，ｇｏ

Ｓｏｍａｎｙｄｒｅａｍｓｈａｄｇｏｎｅｉｎｔｏ
ｔｈａｔｈｏｕｓｅ，ｓｏ ｍａｎｙ ｈｏｐｅｓ．
（ＭｏｔｈｅｒＷｉｔｈｏｕｔａＭａｓｋｂｙ
ＨｏｌｔｏｎＰａｔｒｉｃｉａ）

梦是易碎物 ｓｈａｔｔｅｒ
Ｈｉｓｄｒｅａｍｓｓｈａｔｔｅｒｅｄ ａｎｄｈｉｓ
ｐｒｉｎｔｉｎｇｂｕｓｉｎｅｓｓｉｓｉｎ ｒｕｉｎｓ．
（Ｃｅｎｔｒａｌｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎｎｅｗｓｓｃｒｉｐｔｓ）

梦是事件
ｂｅｇｉｎ， ｅｎｄ，
ｔｕｒｎ，ｂｅｃｏｍｅ

… ｐｅｏｐｌｅｉｎＨｏｎｇＫｏｎｇｂａｃｋｔｏ
Ｖｉｅｔｎａｍ．Ｔｈａｔ’ｓｗｈｅｒｅ ｔｈｅｉｒ
ｄｒｅａｍｅｎｄｅｄ，ｔｏｏ．（ＴｈｅＧｕａｒｄｉａｎ）

梦是人／动物 ｄｉｅ，ｄｏ，ｈａｖｅ，
ｄｉｓｔｕｒｂ

Ｏｕｒｄｒｅａｍｓｓｏｏｎ ｄｉｅｄ．（Ｔｈｅ
ＮｉｇｈｔｉｎｇａｌｅＧａｌｌｅｒｙｂｙＨａｒｄｉｎｇ
Ｐａｕｌ）

… … …

　　选择自建语料库，并选择词汇特性素描功能，在
检索处输入 “梦”，点击开始词汇特性素描，显示

“临川四梦”中 “梦”词项句法搭配关系列表。检索

得出１０３条词汇搭配关系，选择频率与显著性可见。
其中包含主谓搭配 （３４／３３．０１％）、动宾搭配 （２１／
２０．３８％）两类关系，取两类搭配中排前８位表达，
人工剔除不相关词项，导出 “临川四梦”中主谓、动

宾两类搭配关系表分别如表７和下页表８所示。

表７　“临川四梦”中“梦”主谓搭配关系类型表
Ｔａｂ．７　ＳｕｂｊｅｃｔＰｒｅｄｉｃａｔｅｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｔｙｐｅｓｉｎ

“ＦｏｕｒＤｒｅａｍｓｏｆＬｉｎｃｈｕａｎ”

动词 频率 显著性 动词 频率 显著性

断 ３ １０．１９ 落 １ ９．８７
回 ３ ９．６６ 追 １ ９．７９
来 ３ ８．３８ 飘 １ ９．５０
飞 ２ ９．８７ 醉 １ ８．８１

　　综合表６、表７可以看出，“临川四梦”四部
作品中动词搭配几乎都是动词性隐喻表达，且基本

符合第三部分得出的汉语动词性隐喻模型中的三

类：１）梦是运动体 （回、来、飞、追、落、飘）；

２）梦是实物 （吹、断、枕、悬）；３）梦是人／动物
（惊、醉、飞）。同时，也存在汉语动词性隐喻模型

中不常见的动词性隐喻 “断”，其中内隐 “梦是

丝绸”的基础名词性概念隐喻机制。下文结合

“临川四梦”张光前译本对每一种隐喻模型的具体

翻译策略进行深入探讨。

９３
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表８　“临川四梦”中“梦”动宾搭配关系类型表
Ｔａｂ．８　ＰｒｅｄｉｃａｔｅＯｂｊｅｃｔｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｔｙｐｅｓｉｎ

“ＦｏｕｒＤｒｅａｍｓｏｆＬｉｎｃｈｕａｎ”

动词 频率 显著性 动词 频率 显著性

醒 ２ １１．４７ 寻 １ １０．３０

做 ２ ８．６０ 吹 １ ９．７１

枕 １ １０．５４ 惊 １ ９．１６

悬 １ １０．４１ 似 １ ８．４４

　　 （一）“梦是运动体”英译策略

与名词性隐喻，如 “Ａｒｇｕｍｅｎｔｉｓｗａｒ”相比，
动词性隐喻机制中因源域并未在形式句法层面给予

显化，因此更难识别。动词性隐喻往往通过逻辑主

语与谓语、逻辑谓语与宾语之间语义关系的错配来

体现隐喻关系。不同错配类型对应不同翻译策略。

针对相同的目标域隐喻机制，译者在翻译过程中会

对源域做出两种不同处理，即再现源域或直接直译

规避源域。下文将结合 “临川四梦”中隐喻模型

“梦是运动体”的具体翻译实例进行分析说明。

例１　可为甚携手相看，两意悠悠？肠断江
南，梦落

獉獉
扬州。 （汤显祖 《南柯记》）

张译　Ｗｈｙ，ｂｅｈｏｌｄ，ａｒｅｏｕｒｈａｎｄｓｓｏｔｉｇｈｔｌｙ
ｃｌａｓｐｅｄ，ａｓｉｆｗｅ’ｒｅｇｌｕｅｄｉｎｏｎｅ？Ｔｈｅｒｉｖｅｒｓｅｖｅｒｓ
ｕｓ；ｏｎｌｙｉｎｄｒｅａｍｓｃａｎｗｅｍｅｅｔ．［１５］

例１节选自 《南柯记》第二出 “侠概”。动

词性隐喻表达 “梦落”中动词 “落”的原型意义

包含实体在一个空间域内 “由高处向低处”的物

理状态变化。表达整体内含一个基础名词性隐喻机

制，即 “梦是运动体”，其中 “梦”为目标域，

而 “运动体”为源域。

　　如图１所示，虚线框表示动词性隐喻表达机制
中源域 “运动体”内隐，其整体达成一个 “梦是

运动体”的跨域映射认知机制。张光前译本中，

“梦”被直译为 “ｄｒｅａｍ”，而表动词性隐喻关系
的搭配动词 “落”则被省译，且译文中无法找到

其内隐的隐喻源域 “运动体”，造成翻译过程中部

分信息缺失。此外，研究第三部分构建的英语

“梦”隐喻模型中，存在 “梦是运动体”这一隐喻

子模型，因此，译者在处理时应当采取英语母语者

“Ｄｒｅａｍｉｓｍｏｖｉｎｇｂｏｄｙ”相应的隐喻表达进行替
换，从而避免对目标域读者造成认知断层的负面效

果。由此可见，译者在对动词性隐喻 “梦是运动

体”子模型进行翻译时趋向规避动词性隐喻表达，

从而造成翻译过程中信息缺失。

图１　“梦是运动体”的概念隐喻模型
Ｆｉｇ．１　“Ｄｒｅａｍｉｓｍｏｖｉｎｇｂｏｄｙ”ｍｅｔａｐｈｏｒｍｏｄｅｌ

　　 （二）“梦是实物”英译策略

动词性隐喻语义错置关系是由动词本体进行隐

喻延伸，扩大其能指外延的一种路径。动词本身在

语言演变初期具备其动词属性原型意义，如动词

“打”，最初原型意义即为一方对另一方进行物理

状态上的施力行为。而语言在演变的过程中，人类

基于不同的语境会赋予词汇不同的使用场景，这些

场景在历时演变过程中不断拷贝、复制从而固化下

来，构成新的语言变体，如 “打”字现在可用于

“打电话”“打的”“打比方”等等，上述词汇描述

事件并不存在主观性施力行为。动词前后搭配名词

也因此变得复杂多样，整体丰富并扩大了人类语言

网络。“临川四梦”中，同样存在 “梦是实物”的

动词性隐喻，如例２中 “断”的隐喻延伸使用。

例２　宫眉样，秋山淡翠闲凝望。闲凝望，秦
楼梦断
獉獉

，凤笙罗帐。 （汤显祖 《南柯记》）

张译　Ｔｈｅｐａｉｎｔｅｄｂｒｏｗｓｃｏｎｃｅａｌａｐａｉｒｏｆｅｙｅｓ
ｌｉｋｅａｕｔｕｍｎ’ｓｌｉｍｐｉｄｐｏｏｌｓ．Ｌｉｍｐｉｄｐｏｏｌｓ，ｉｎｗｈｉｃｈ
ｒｅｆｌｅｃｔｓａｄｒｅａｍａｂｏｕｔｔｈｅｂｌｉｓｓｏｆｌｏｖｅ［１５］．
　　原文节选自汤显祖 《南柯记》第三十七出

“粲诱”。动词性隐喻表达 “梦断”中内隐 “梦是

某种实物 （丝线）”的基础性名词概念隐喻机制。

从动词 “断”的角度来看，其原型意义为某种实

物的断裂事件，如桥断、笔断、路断等，而非

“梦”这类抽象概念。因此动词 “断”与名词

“梦”之间的主谓搭配关系整体架构了由 “实体

域”到 “抽象域”的跨域映射关系，见图２。

图２　“梦是实物”的概念隐喻模型
Ｆｉｇ．２　“Ｄｒｅａｍｉｓｅｎｔｉｔｙ”ｍｅｔａｐｈｏｒｍｏｄｅｌ

　　译文中 “梦”被直译为 “ｄｒｅａｍ”，而表动词
性隐喻关系的搭配动词 “断”则被省译，且译文

中无法找到其内隐的隐喻源域 “实物 （丝线）”，

造成翻译过程中的动词性隐喻机制缺失。然而，第
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三部分构建的英语 “梦”动词性隐喻模型中，同

样不存在 “断”隐喻性动词搭配关系，因此如果

直接采取直译 “断”为 “ｂｒｅａｋ”，会造成英语母
语者认知识解困难，此处张光前译本中并未采取直

译的手段，而选择规避隐喻性动词，有效地为英语

母语者塑造更好的审美效果。

　　 （三）“梦是人／动物”英译策略

上述两类 “梦”动词性隐喻表达英译时，译

者均采用了规避错配谓语动词，但并非所有动词性

隐喻表达均需采用规避的处理手段。基于人类共同

认知体验，当英汉动词性隐喻模型存在认知重合部

分时，动词也可以在翻译过程中得到保留，且不对

原文认知空间造成影响。第三部分构建的英汉

“梦”动词性隐喻模型中，汉语中存在 “惊”错配

动词，而英文中则出现了 “ｄｉｓｔｕｒｂ”错配动词。因
此英语母语者认知思维空间中也存在将 “梦”识

解为 “具有情感的人类”隐喻认知机制。这类表

达，英译过程中则无需规避错配动词，如例３。
例３　一自瑶台耽怕恐，愁绝多娇种。泪湿枕

痕红，秋槐落叶时惊梦
獉獉

。

张译　Ｔｈｅｓｉｅｇｅｈａｓｌｅｆｔｍｅｉｎｒｅｌｅｎｔｌｅｓｓｆｅａｒ，ａ
ｓｈａｒｐｂｌｏｗｔｏｍｙｆｅｅｂｌｅｈｅａｌｔｈ．Ｔｅａｒｓｓｅｅｐｉｎｔｏｍｙ
ｐｉｌｌｏｗｃａｓｅ；ａｆａｌｌｉｎｇｌｅａｆｗｏｕｌｄｄｅｖａｓｔａｔｅｍｙｄｒｅａｍ［１５］．
　　原文节选自汤显祖 《南柯记》第三十三出

“召还”，张光前译本对动词性隐喻表达 “惊梦”

采取了直译的手法，将其译成了 “ｄｅｖａｓｔａｔｅｍｙ
ｄｒｅａｍ”。梦是一类抽象事物，不会受到来自外部
世界的影响而发生情感上的变化，因此，原文与译

文中均存在 “梦是人”的概念隐喻认知机制。

　　如图３所示，动词性隐喻表达内嵌基础性名词
隐喻机制时，源域是 “人”，目标域则是 “梦”，

双域之间跨域映射达成概念隐喻认知模型。与前面

两种翻译策略不同，译者翻译出了错配的搭配动

词，但同时也并未将内隐的源域译出。参照第三部

分构建的英汉 “梦”动词性隐喻模型，译文整体

与原文认知网络保持一致，不存在认知空缺部分，

有效地保留了原文的审美空间。

图３　“梦是人”的概念隐喻模型
Ｆｉｇ．３　“Ｄｒｅａｍｉｓｈｕｍａｎ”ｍｅｔａｐｈｏｒｍｏｄｅｌ

四、结束语

本研究基于语料库在线检索程序ＳｋｅｔｃｈＥｎｇｉｎｅ
词汇特性素描功能，构建并对比分析英汉以 “梦”

为目标域的动词性隐喻概念模型，并结合 “临川

四梦”张光前英译本对其翻译策略进行翻译批评

与赏析。研究发现，针对文化特征明显的动词性隐

喻表达，译者在翻译过程中会对源域做出两种不同

处理，即再现源域或规避源域，避免造成认知困

难，从而为英语母语者塑造更好的戏剧审美效果。

认知隐喻创新视角下管窥中国典籍的英译策略，有

助于向西方展示中国独特的认知识解方式，从而为

中国传统文化 “走出去”提供认知理据。
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